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Требования к аннотациям
Статьи, сдаваемые в журнал, должны сопровождаться аннотациями на русском и английском языках объемом 1000–1200 зн. (с пробелами).
Выполняя функцию независимого от статьи источника информации, аннотации должны быть максимально информативными и понятными без обращения к тексту статьи. В них должны быть отражены основное содержание статьи и ее структура, четко сформулированы задачи исследования и его результат. Текст должен быть связным и логически выстроенным.
Следует помнить, что аннотация является основным источником сведений в отечественных и зарубежных информационных системах и базах данных, индексирующих журнал.
Особое внимание требуется уделить аннотации на английском языке, по которой англоязычные читатели только и смогут составить представление о содержании статьи. 
Аннотация на английском языке не должна быть калькой русскоязычной аннотации с дословным переводом и может несколько превышать ее по объему. В ней следует употреблять активный, а не пассивный залог, например: "The study tested", но не "It was tested in this study", и использовать специальную научную терминологию.

